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Abstract 

This article offers a textual reconstruction and analysis of one of the most problematic couplets 
in the prelude to the story of Rostam and Sohrab in Ferdowsi's Shahnameh. In the Florence 
manuscript (614 AH), the couplet is recorded as: Nokhostīn tan az marg bebsāyadī/ Dalīr o 
javān khāk nabsāyadī. The wide variation in the manuscript readings has led some editors to 
omit the couplet from the text altogether, while others have proposed emendations that are 
difficult to justify. In this study, the extant manuscript readings are classified into two principal 
groups. Manuscript analysis suggests that the readings of the first group are most likely the result 
of scribal intervention, whereas the diversity of the second group indicates that the original form 
of the couplet should be sought within this group. The study therefore addresses two main 
questions: what is the most plausible reconstruction of the couplet in light of the manuscript 
evidence, and how does this reconstruction affect the arrangement of the verses in the prelude to 
the story of Rostam and Sohrab? The findings show that, once the couplet is restored, the prelude 
consists of a coherent sequence of six verses. Furthermore, examination of the manuscript 
tradition and the content of the subsequent verses indicates that numerous verses were added to 
this section after Ferdowsi. Most of these additions function as interpretive glosses composed in 
response to the ideas expressed in the original prelude. 
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Extended Abstrac 
1. Introduction 
The prelude to the story of Rostam and Sohrab invites the reader to reflect on death. In this prelude, 
death is regarded as a mystery whose true nature remains hidden from human beings; therefore, 
humans are unable to make a definitive judgment about it. 
A careful analysis of this section and the determination of the exact number and order of its verses 
are of particular importance, because the manuscripts of the Shahnameh contain different readings 
in this part, and the existing differences in the number and arrangement of verses have also found 
their way into some editions of the Shahnameh. 
The prelude to the story of Rostam and Sohrab begins with six verses in the eight-volume edition 
of Ferdowsi’s Shahnameh, edited by Khaleghi-Motlagh. However, in the new edition of the 
Shahnameh and in the book The Story of Rostam and Sohrab, two additional verses have been 
added to the beginning of the story, making the prelude consist of eight verses. Among these 
verses, there is one verse with highly divergent readings in the manuscripts. Due to the difficulty 
of establishing its text, Khaleghi-Motlagh placed this verse in the margin and suggested that it was 
probably composed by Ferdowsi, but scribal alterations have made its correction difficult. 
The variation in the readings of this verse among the manuscripts is so extensive that it has been 
considered one of the most difficult verses of the Shahnameh in terms of textual criticism and 
interpretation. Therefore, this study seeks, through the examination of reliable manuscripts of the 
Shahnameh and the analysis of textual evidence, to propose the preferable form of this verse and 
to clarify its position within the structure of the prelude to the story of Rostam and Sohrab. This 
conclusion can also contribute to determining the number and order of the verses in this prelude. 
 
2. Method  
In this study, the readings of the verse in the old and reliable manuscripts of the Shahnameh are 
first examined and classified. Then, drawing on the principles of critical text editing, the 
relationships among the readings, the possibility of scribal corruptions, and the internal textual 
evidence are evaluated. In the next stage, the syntactic structure of the verse and its semantic 
connection with the preceding and following verses of the prelude to the story of Rostam and 
Sohrab are analyzed in order to determine its position within the structure of this prelude. 
 
3. Results  
The examination of the manuscripts showed that the readings “nastāyadī” and “nabsāyadī” have 
been preserved in a number of old manuscripts, while the other readings can be regarded as the 
result of scribal corruption and alteration. The manuscript-based and internal textual evidence also 
supports the preference of the readings “del” (heart), “nokhostīn” (first), and “ar” (if) over the 
forms “tan” (body), “nakhastī”, and “az” (from). The analysis of the verse’s structure showed that 
its difficulty does not arise solely from the variant readings of the word “nastāyadī”; rather, it also 
stems from the syntactic and semantic relationship among “del” (heart), “death,” and the verb 



 

 

“nastāyadī.” Based on this emendation, the verse is consistent with the semantic structure and 
overall theme of the prelude to the story of Rostam and Sohrab. 
 
4. Discussion and Conclusion 
Based on manuscript evidence, semantic analysis of the verse, and its relationship with the other 
verses, this study prefers the reading “nastāyadī.” Other readings found in the manuscripts, 
including “nastāwazī” in the San Jose manuscript and other forms preserved in some manuscripts, 
are considered to be the result of corruption, alteration, and scribal error, whereas this word has 
been correctly preserved in the Vatican manuscript (848 AH). Furthermore, after accepting the 
reading “nastāyadī,” the reading “ar” (if), rather than “az” (from), is considered preferable. 
Accordingly, the first hemistich is emended as follows: 
Nokhostīn del ar marg nastāyadī (“At first, if the heart does not praise death”) 
The analysis of this hemistich shows that its difficulty does not arise solely from the variant 
readings of the word “nastāyadī,” but also from its syntactic and semantic structure. The expression 
“praising death” creates an ambiguity in this context, arising from the relationship among “del” 
(heart), “marg” (death), and the verb “nastāyadī.” This ambiguity may have caused some scribes 
to alter different parts of the hemistich in order to make the expression conform to their own 
understanding. Thus, the words “nokhostīn/nakhastī,” “del/tan,” and “ar/az” have undergone 
changes in the manuscripts. Therefore, the variations in this verse cannot be reduced merely to the 
difficulty of a single word; rather, the ambiguity of the entire syntactic and semantic structure of 
the hemistich has also contributed to these differences. 
Considering the rhyme and manuscript evidence, especially the readings found in the Vatican 
manuscript (848 AH), “nabsāyadī” can be regarded as the preferable form of the second hemistich. 
Accordingly, the proposed emendation of the verse is: 

Nokhostīn, del ar marg nastāyadī/ Delīr o javān khāk nabsāyadī 
The acceptance of this emendation also affects the determination of the number and order of the 
verses in the prelude to the story of Rostam and Sohrab. Based on the Florence manuscript (614 
AH), the San Jose manuscript, the Tabriz Safineh (721 AH), the Vatican manuscript (848 AH), 
and Ekhtiyārāt-e Shāhnāmeh, this verse is placed after the verse “Cho ārām gīrī be dīgar.sarāy,” 
and the prelude to the story of Rostam and Sohrab is completed with six verses. 
In this arrangement, the poet, by presenting the image of a violent wind that casts an unripe quince 
to the ground, prepares the way for reflection on death and shows that death, regardless of maturity 
and immaturity, old age and youth, strikes and destroys. Therefore, the possibility of making a 
definitive judgment about death is also questioned, since the truth of death remains hidden from 
human beings, and they cannot easily call it unjust or just, skillful or unskillful, or regard it as 
justice or injustice. In the final two verses, the discussion shifts from death itself to the way human 
beings confront it. The fifth verse raises the possibility that a person may attain a better and 
peaceful place in the other world after death. The sixth verse develops this idea from another 
perspective and connects it with the heroic world. In this verse, a conditional relationship is 
established between “praising death,” in the sense of valuing and accepting it, and the 



 

 

confrontation of the brave and the young with death; that is, if the heart does not praise death and 
does not regard it as worthy, the brave and the young will not touch the soil and will not step 
toward confronting death.  
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  چكيده
پردازد؛ بيتي كه در نسخة فلورانس مبهم خطبة داستان رستم و سهراب مي هايبيتيكي از  تحليلاين مقاله به تصحيح و 

هاي ضبطها و اختلافاست.  ضبط شده» تن از مرگ ببسايذي/ دلير و جوان خاك نبسايذي نخستين«به صورت  )ق614(
و برخي  آن را از متن شاهنامه كنار بگذارندمصححان برخي موجب شده است كه  شاهنامه يهادر نسخه اين بيت گوناگون

شده است.  بيت به دو گروه اصلي تقسيممختلف  هايضبط، پژوهشدر اين  .كنندارائه نادرست از آن  يتصحيحديگر 
ع تنوّ ، اما به احتمال فراوان حاصل دخل و تصرّف كاتبان استگروه نخست  هايضبطدهد كه ها نشان ميتحليل نسخه

اين رو ؛ ازاينوجو كردستجهاي همين گروه نسخه دردهد كه صورت اصيل بيت را بايد نشان مي گروه دوم هايضبط
ترتيب  سازييري در بازچه تأث بيت و اين ها چيستتفاوت ضبط با توجه بهبيت  دقيقتصحيح  شود كهپرسش مطرح مي

بيت، خطبة داستان رستم و  اين دهد كه با تصحيحنشان ميپژوهش نتايج  ؟داردخطبة داستان رستم و سهراب  يهابيت
دهد كه پس نشان مي هابيتها و تحليل محتواي سهراب از شش بيت منسجم تشكيل شده است. همچنين بررسي نسخه

به  واكنشدر ها كاركردي تفسيري دارند و بيشتر آن كهاست  افزوده شده بخشاين به  هاي فراوانيبيتاز فردوسي 
  اند.سروده شده در اين خطبه شدههاي مطرحانديشه

  ي شاهنامههاضبط نسخهداستان رستم و سهراب؛ تصحيح متن؛ ة خطب؛ شاهنامة فردوسي :هاكليدواژه
  
  
  
  



 

 

  
  
  
  
  
  
  
  
  مقدمه) 1

در اين خطبه، مرگ رازي دانسته شده . خواندرا به تأمل دربارة مرگ فرامي هخوانند داستان رستم و سهراب، خطبة
   دربارة آن را ندارد. قطعي توان داوري انسان روازاين است؛ پوشيدهانسان  حقيقت آن بر كه

 آن هايبيت دقيق ترتيب و شمار و تصحيح دقتبه آن متن است ضروري ،بخش اينمعنايي  اهميت به باتوجه
 هاييها نيز اختلافترتيب بيت و شمار در و دندار متفاوتي هايضبط بخش اين در شاهنامه هاينسخه زيرا ؛شود مشخص

  هاي شاهنامه نيز راه يافته است.ها به تصحيحاختلاف همينكه  شودمي ديده
آغاز بيت شش تصحيح خالقي مطلق، با به ، ة فردوسيشاهنامجلدي هشتچاپ در خطبة داستان رستم و سهراب 

دو ، داستان رستم و سهرابو در كتاب  شاهنامهدر ويرايش جديد  اما. )118-117 .صص ،2ج ،1391فردوسي، ( شودمي
، فردوسيداستان افزوده شده و در مجموع خطبه به هشت بيت رسيده است ( نيز به آغاز اين )7و  6(بيت  بيت ديگر

  :)75 ، ص.1399
اگر تندبادي برآيد ز كنُج. 1
 ستمگاره خوانيمش ار دادگر؟!. 2
 اگر مرگ دادست، بيداد چيست؟!. 3
 !از اين راز جان تو آگاه نيست. 4
 رازآز رفته فَ همه تا درِ. 5
 يزدان تو را راز نيست ين كارِدب. 6
 چون بگذري ،ن كوشآ به گيتي در[. 7
 به رفتن مگر بهتر آيدت جاي. 8
  

 ترُنُجبه خاك افكند نارَسيده 
 هنر؟!هنرمند گوييمش ار بي

 ز داد اين همه بانگ و فرياد چيست؟!
 !اندر تو را راه نيستبدين پرده

 !راز باز بر نشد اين درِبه كس
 !باز نيستهم جانتبا  ديواگر 

 !]خود بري رِب نيكيانجام سر
 رايآرام گيري به ديگرسَ نچُ
 )8-1، 261 ص. ،1ج، الف1393فردوسي، (  

آن را به  ،جلديخالقي مطلق در چاپ هشتكه ها آمده است هاي گوناگون در نسخهبا ضبطبيتي همين بخش، در 
هاي ما و نيز در جز در ل، ق در ديگر دستنويس«دربارة آن نوشته است:  داستان رستم و سهرابحاشيه برده و در كتاب 



 

 

دستنويس ژ و چند دستنويس ديگر بيتي آمده است: اگر مرگ كس را نيوباردي... كه محتملاً از خود سرايندة كتاب است، 
، فردوسي(» فت ممكن نشداي كه بتوان آن را در متن پذيربه گونهكم دستولي دستبرد در آن تا آنجاست كه پيرايش آن 

   ).140 ، ص.1399
، 1829فردوسي، ) و ماكان (434-433. ص، ص1ج ،1877فردوسي، رس (لهاي شاهنامه، مانند ولدر برخي تصحيح

  است: گونه آمدهاين) بيت 316-315. ص، ص1ج
 اگر مرگ كس را نيوباردي

  
 ز پير و جوان خاك بسپاردي 

  
  آمده است:به اين صورت  در تصحيح مولو 

 نخستين بدل مرگ بستايدي
  

 دلير و جوان خاك نپساودي 
 )37، ص. 2، ج1353فردوسي، (           

 ،1365فردوسي، تصحيح بيت، كه در بالا به آن اشاره شد، به متن برده شده است (هر دو كلالة خاور/ رمضاني در 
، 8113فردوسي، )، جيحوني (170-169. ص، ص2، جب1393فردوسي، در تصحيح مسكو (اما اين بيت  ).344، ص. 1ج
 ،)24، ص. 1352فردوسي، ( مينويهاي ) و در كتاب423-422. ص، ص1، ج1385فردوسي، ) و جنيدي (7ص. ، 7ج

نيامده  )73-70. ص، ص1378و رستگار فسائي ( )61، ص. 1375 فردوسي،شعار و انوري ( ،)27، ص. 1368ياحقي (
  است.

» دشوارترين بيت شاهنامه«پژوهان آن را ها تا حدي است كه برخي شاهنامههاي اين بيت در نسخهضبطتفاوت 
، هاآنهاي معتبر شاهنامه و تحليل با بررسي نسخهكوشد اين پژوهش مي، همهاين با  ).539 ، ص.1395خطيبي، اند (ناميده

تواند اي كه ميصورت اصيل اين بيت را بازسازي كند و جايگاه آن را در ساختار خطبة رستم و سهراب روشن سازد؛ نتيجه
  راهگشا باشد.هاي اين خطبه نيز در تعيين شمار و ترتيب بيت

  پژوهش هايبيان مسئله و پرسش) 1-1
ز پير و جوان خاك  /اگر مرگ كس را نيوباردي« مانند متفاوتي هايضبطبيتي در خطبة رستم و سهراب، كه با 

شاهنامه به  هايبيتاز دشوارترين  آمده است، »دلير و جوان خاك نپساودي /نخستين بدل مرگ بستايدي«يا » بسپاردي
هاي هاي مختلف اين بيت در نسخهمحل اختلاف بوده است. صورت كه هم در تصحيح و هم در معنارود شمار مي

شاهنامه و دشواري معنايي آن موجب شده است كه جايگاه دقيقش در ساختار خطبة رستم و سهراب روشن نباشد و تعيين 
  هاست:ن پرسشدر پي پاسخ به ايرو، اين پژوهش ازاين ؛رو شوداين بخش از شاهنامه با ابهام روبه هايبيتشمار و نظم 

  هاي معتبر شاهنامه، كدام است؟تصحيح بيت و صورت اصيل آن، با استناد به نسخه -
  توان آن را در سياق خطبة رستم و سهراب تفسير كرد؟معناي دقيق بيت چيست و چگونه مي -
  خطبة رستم و سهراب دارد؟ هايبيتتعيين شمار و ترتيب بازسازي و اين بيت چه نقشي در تصحيح  -



 

 

  هاو نقد ديدگاه پيشينة پژوهش) 2-1
  : است گونه تصحيح كردهق) بيت را اين614جويني با در نظر گرفتن ضبط فلورانس (

 نخستين تن ار مرگ پيَ سايدي
  

 دلير و جوان خاك نپسايدي
 )303، ص. 3، ج1380فردوسي، (           

ساخت، كرد، و آن را نابود مياگر نخستين تن از آدميان مرگ را زير پا لگدمال مي«نوشته است:  بيت شرحدر او 
-303 .صص ،3ج ،1380فردوسي، (» ماندندكردند و همواره زنده ميپس از آن مردانِ دلير و جوان، گور را لمس نمي

خواني ندارد و اين مفهومِ انتزاعيِ چيرگي بر هاي فردوسي هممعناي پيشنهادي جويني با انديشه به گفتة خطيبي، ).304
  .)540 ، ص.1395خطيبي، ( داندمرگ با دنياي شاعرانة او سازگار نيست؛ زيرا فردوسي مرگ را گريزناپذير مي

  :است آوردهيد و با نشانة تردزير كزازي بيت را با تصحيح 
 نخستين تن ار مرگ بفسايدي،

  
 دلير و جوان خاك نپَسايدي(؟)

  )2331، ب 113، ص. 2ج ،1390، كزازي(   
آيد، او جوان و زيبا باشد و به تنِ اگر در آغاز كار، آن زمان كه مرگ به سراغ آدمي مي«نوشته است:  بيت و در شرح

خويش بتواند مرگ را افسون كند و آن را از خويشتن براند، هرگز دلير و جوان خاك را نخواهد پسود و زندگاني را بدرود 
افسون كردن «است:  گونه نقد كردهرا اينكزازي  معنايخطيبي تصحيح و  ).555 ص.، 2، ج1390، كزازي(» نخواهد گفت

مرگ و مقابله با آن و تن در ندادن بدان، در حوزة تفكرات فردوسي جايي ندارد... گذشته از اين، نگارنده متوجه نشده 
  ).541 ، ص.1395خطيبي، (» تواند به تن خويش مرگ را افسون كند؟است كه دلير جوان و زيبا چگونه مي

تصحيح زير را ، اختيارات شاهنامه و چندين نسخة معتبر ،اقدم نسخ ،جعفري با در نظر گرفتن ضبط سفينة تبريز
  :ه استكردپيشنهاد 

 نخسَتي دل ار مرگ نشتاودي
  

 دلير و جوان خاك نپساودي
 )27-26، صص. 1394جعفري، (            

: نوشته استداند و براي معني بيت گذاري دقيق در الفباي قديم ميو فقدان نقطه» شتاو«مشكل بيت را در واژة او 
تا در زمان  كند داشت كه] شتاب نكند [و صبرشد، اگر مرگ [اين مهِر و مرام را ميدل از كار مرگ خسته و آزرده نمي«

او همچنين در بخش  ).27 ، ص.1394جعفري، (» و انسان دلير و جوان را به خاك نيندازد پيري جان مردم را بگيرد]
سختي دل ار مرگ نشتاودي (يعني اگر مرگ با به«ها پيشنهاد ديگري براي تصحيح بيت ارائه كرده است: يادداشت
  ). 37 ، ص.1394جعفري، (» دلي...)سخت

هاي ؛ ضبطي كه نسخهدر نظر گرفته شده استضبط نسخة سن ژوزف  تنهادربارة اين تصحيح بايد توجه داشت كه 
پور، راستي :(ن.ك نيز دخل و تصرّف كاتب سن ژوزف بوده است» نشتاودي«كند و فعل ديگر شاهنامه آن را پشتيباني نمي

  ).107-106 .ص، ص1399
  : داندگونه مياين بيت را تصحيح و معناي خطيبي



 

 

 اگر مرگ كس را نيوباردي
  

 ز پير و جوان خاك بسپاردي
 )543، ص. 1395خطيبي، (                   

شد كه خاك آمد)، زمين چنان از آدميان پير و جوان پر ميبلعيد (به سراغ آدمي نميمعني: اگر مرگ آدمي را نمي
  ).543 ، ص.1395خطيبي، (» )كردندفيكون ميكنكردند (زمين را زمين را لگدمال و نابود مي

رو ؛ ازاين»سپاردن«نه  ،است» لگدمال كردن و نابود كردن«به معني » سپرُدن«متوجه اين اشكال بوده كه در شاهنامه  او
و شاهدي از شاهنامه بيابد و تنها بيتي از مولوي يافته » سپاردن«نويسي شاهدي براي كوشش كرده تا از پيكرة گروه فرهنگ

همين  كلالة خاوروللرس و  ،از اين گذشته، پيش از او در تصحيح ماكان ).544-543 .ص، ص1395خطيبي، ( نياورده است
  اي نيست.، پيشنهاد تازهخطيبيو پيشنهاد  آمده استتصحيح 

  گونه به متن برده است: بيت را اين بهفر
 به چسُتي تن از مرگ بستاندي

  
 نبسايديدلير و جوان خاك 

 )13، ص. 5، ج1396بهفر، (                  
شد تن را با چالاكي و چابكي از مرگ دور داشت، دلير و جوان با خاك هماغوش اگر مي«است:  و چنين معني كرده

   ).14 ص. ،5ج ،1396، بهفر(» مردشد و نمينمي
را ندارد؛  هاي ديگرنسخهق) آمده است و پشتوانة 848تنها در نسخة واتيكان (» به چستي«بايد توجه داشت كه ضبط 

از مرگ دور داشتنِ « بدون هيچ شاهدي به معني را» تن از مرگ ستاندن« چگونه مصححمشخص نيست كه  ،ازسوي ديگر
به جاي همچنين  .تاس نيامدهاي در شاهنامه كه چنين گروه فعليدرحالي ،گرفته» تن، از چنگ مرگ تن را ربودن، نمردن

  .تحميل كرده است بيتگونه شرطِ امكان را به و اين افزوده به معنينيز را » شدمي«واژة ، »اگر...«آوردن شرط ساده با واژة 
  ارغوان سه پيشنهاد براي تصحيح بيت ارائه كرده است:

 نخستي دل ار مرگ نشتاودي
 نخستي دل ار مرگ نشتابدي
 نخستي دل ار مرگ نشتابدي

  

 دلير و جوان خاك نپساودي
 دلير و جوان خاك نپساودي
 دلير و جوان خاك نپسايدي

 )111، ص. 1397ارغوان، (                   
معتقد است كه گزينة سوم  ارغوان بيت نخست همان پيشنهاد جعفري است كه پيش از اين به آن اشاره شد، اما

ناپذير، با وجود اينكه مرگ حق است و اجتناب«ترين شكل بيت باشد و در معناي آن نوشته است: ممكن است مناسب
كند خاطر شتاب آوردن مرگ، دل هر كسي، حتي رستم را، خسته ميولي از دست دادن دليراني چون سهراب در جواني، به

  ).111 ، ص.1397ارغوان، (» آوردو به درد مي
دهد كه نشان ميخطبة داستان رستم و سهراب هاي ديگر ي آن با بيتاو درآميختن معن ،سه تصحيح از بيت پيشنهادِ

در اين موارد نويسنده بايد يك ضبط منتخب و  .بندي قطعي نرسيده استبه جمعي بيت ادربارة تصحيح و معننويسنده 



 

 

تنها در نسخة سن ژوزف آمده است و پشتوانة » نخستي دل...«ضبطِ  ،ازسوي ديگر ها.مستدل ارائه كند، نه فهرستي از گزينه
  .دانستتوان آن را اصيل و نمي را نداردهاي ديگر شاهنامه نسخه

دار، دشوار و و آن را معنيپيشنهاد كرده است  را »نخستين دل از مرگ بشتابدي« ،براي مصراع نخستپور راستي
داند و مي» بپساودي«يا » بپسايدي«. او قافية مصراع دوم را نيز يكي از دو صورت داندميسازگار با سبك و زبان فردوسي 

  : كرده استگونه تصحيح با پذيرفتن عيب قافيه (اكفاء)، در نهايت بيت را اين
 نخستين دل از مرگ بشتابدي

  
 دلير و جوان خاك نپساودي

 )110، ص. 1399پور، راستي(               
و  نكردهارائه براي آن  از شاهنامه متقنيشواهد ، اما دانسته» گريزان شدن«به معني  را» شتافتن از«يا » شتابيدن از«او 
] دلير و جوان خاك «: نوشته استاين معني را براي بيت  سرانجام ابتدا دل از مرگ گريزان است (از سر نفرت) و [شخصِ

كند، آورده است: دلير و جوان را لمس نمي ،چرا خاككه ). در توضيح اين112 ، ص.1399پور، راستي(» كند...را لمس نمي
زند. همين جاست كه پساود)، بلكه او رستم را به زمين ميرسد (خاك را نميسهراب به خاك نميدر نبردِ نخست پشت «

برد... دلير و جوان سر به گفتار پير/ بداد و ببود آن را براي سهراب به كار مي» دلير و جوان«فردوسي بار ديگر صفات 
عمد در اين دو موضع آورده باشد تا سرنخي به بهگير... در واقع دور نيست كه فردوسي اين صفات مشابه را سخن جاي

دست خواننده بدهد كه بداند بدان پيروزي نخسين دل نبدد و بايد منتظر نبرد سپسين باشد. روشن است كه با صورت و 
شده از بيت (كه بر پاية پيگيري علل ايجاد تغييرات و گزينش صورت دشوارتر به دست داده شد)، بيت مورد معني ارائه

از آنجا كه او معني بيت را ). 112 ، ص.1399پور، راستي(» بخش خطبة داستان رستم و سهراب باشدتواند پايانظر نمين
افزوده است  رستم و سهراب ها به خطبة داستاناز نسخههشت بيت ديگر براي كامل كردن معني،  داند،كامل نمي

  ). 116-113 .ص، ص1399پور، راستي(
و تعقيد در توضيح و تفسير كامل نبودن معني بيت  ،گسست معنايي ميان دو مصراع، تصحيح پيشنهاديعيب قافيه در 

افزون  است.پور تصحيح راستي اشكالات ترينمهم از معني بيت،كردن كاملراي بالحاقي  هايبيتافزودن  همچنين وآن 
رو پذيرش چنين ضبطي بدون پشتوانة شود؛ ازاينهاي شاهنامه ديده نمييك از نسخهدر هيچ» بشتابدي«بر اين، ضبط 

  .شناختي دشوار استنسخه
بر پاية  است كه يا آن مورد نظرپژوهشگران براي بيت  در تصحيح و معناي پيشنهادي مشترك مشكل ،به طور كليّ

ها پيوندي روشن و منطقي شده از سوي آنارائه از بيت به دست دهند، يا معناي دقيقي صورتاند انستهنتو هاپشتوانة نسخه
ارائه نشده است كه هم با شواهد  يرو تاكنون تصحيحازاين ديگر خطبة داستان رستم و سهراب ندارد؛ هايبيتبا 

  شناختي و هم با انسجام معنايي خطبه سازگار باشد.نسخه

  اصليبحث ) 2
هاي نسبتاً يكدستي دارد گروه نخست، ضبط )1(تقسيم كرد. گروهتوان به دو هاي شاهنامه را ميضبط بيت در نسخه

هاي چشمگيري هاي گروه دوم گشتگي، تصحيف و تفاوتشود. در برابر، ضبطتر ديده ميو دخل و تصرفّ در آن كم



 

 

، در است سازي متنگروه نخست به احتمال فراوان حاصل سادههاي دهد كه ضبطدارد. مقايسة اين دو گروه نشان مي
  حفظ كرده است.تر بيت را تر و اصيلصورت كهناحتمالاً  ،هاي گروه دومحالي كه ضبط

  :نخستگروه 
  ؛)88ص.  ،ق731 فردوسي،( ق): اگر مرگ كس را ننوئاردي / ز پير و جوان خاك ئسبارذي731س (
  ؛)110ص.  ،ق733 فردوسي،ر[ذي] (اگر مرگ كس را نيوبارذي/ ز پير و جوان خاك بسئا ق):733لن (
  ؛ب)48ص.  ،ق796 فردوسي،( ق): اگر مرگ را كس بتوباردي/ ز پير و جوان خاك بسباردي796( 2ق

  ؛)139، ص. 1379فردوسي، ( بنوباردي/ ز پير و جوان خاك نسباردي): اگر مرگ كس را 8سع (قرن 
  ؛ب)77 ص. ،ق844 فردوسي،(ق): اگر مرگ كس را بتوباردي/ ز پير و جوان خاك ئسپاردي 844پ (
  ؛)82 ص. ،ق849 فردوسي،( ق): اگر مرگ كس را نيوباردي/ ز پير و جوان خاك بسپاردي849( 2لن
  ؛الف)74ص.  ،ق852 فردوسي،( ق): اگر مرگ كس را نيازاردي/ ز پير و جوان خاك نسپاردي852آ (

  )2(.الف)46ص.  ،ق894 فردوسي،( نيوباردي/ ز پير و جوان خاك نسپارديق): اگر مرگ كس را 894ب (
  :دومگروه 

  ؛)153 ص. ،ق614 ردوسي،ف( تن از مرگ ببسايذي/ دلير و جوان خاك نبسايذي ق): نخستين614( ف
  ؛)122 ص. ،1ج، 1389فردوسي، ( دلير و جوان خاك نپساوذي ستي دل ار مرگ نستاوذي/نخ): 8يا  7قرن ( ژ

  ؛الف)285 .ص ،ق721 ،تبريزي( ق): نخستين دل از مرگ ستايدي/ دلير و جوان خاك نئساودي721ست (
  )3(؛الف)61 ص. ،ق753 فردوسي،شايذي ( را خاك جوان و بستايذي/ دلير مرگ ار دل نخستينق): 753اس (
  ؛)الف10، ص. فردوسي( ): نخستين دل از مرگ ئئسائدي/ دلير و جوان مرگ را سايدي8قرن ( ش
  ؛)542 ، ص.1395خطيبي، ( ساوديبنائدي/ دلير و جوان خاك ت): نخستين دل از مرگ بس8قرن ( 2ش

  ؛)221، ص. 1، ج1377مستوفي، ( ق): نخستين دل از مرگ بستاندي/ ...807ظ (
  ؛ب)80ص.  ،ق840 فردوسي،( نخستين دل از مرگ بستايدي/ دلير و جوان خاك را شايدي ):ق840( لي
  ؛الف)84 ،ق841 فردوسي،( نخستين دل از مرگ ببسايدي/ دلير و جوان خاك را شايدي ):ق841( 3ل
  ؛ب)79ص.  ،ق848 فردوسي،(): پحستي دل ار مرگ نستايدي/ دلير و جوان مرگ ئپسايدي ق848( و
  ؛اف)ديپي 49ص.  ،ق891 فروسي،( بستاندي/ دلير و جوان خاك بستاندينخستين دل از مرگ  ):ق891( 2ل
  )4(.)217. ص، 1379فردوسي، ( اگر خود دل از مرگ نستابدي/ دلير و جوان خاك نپساودي: تيارات شاهنامهاخ

سازي دستسازي يا يكهاي گروه نخست حاصل سادهضبط رسد كهنظر مي بهطور كه پيش از اين گفته شد همان
رو، با توجه ازاين ؛تر بيت باشدتواند بازماندة نويسش كهنمي گروه دوم هايضبطهاي تنوعّ و گشتگي ، اماباشدمتأخرِ بيت 

  شده است. تحليلهر مصراع در بخشي جداگانه در ادامه  دوم هاي گروهبه ضبط

  مصراع نخست) 2-1
  »نخستين دل« ،»دل نخستي« ،»تن نخستين«* 



 

 

ف كاتب بسيار رّصاحتمال ت بنابراينندارد؛  ة ديگريپشتوانتنها در نسخة فلورانس آمده است و » نخستين تن«ضبط 
» تن«را به » دل«، ارتباطتناسب ظاهري دارد و ممكن است كاتب به قياس اين » يذببساي«فعل با » تن«كه اينويژه به است.

  بدل كرده باشد. 
اين ضبط نيز ممكن  اصالت آن محل ترديد است. اي منفرد (سن ژوزف) آمده ونيز در نسخه» نخستي دل«ضبط 

آن را  تواناگرچه مي ،نيز مشابه سن ژوزف است واتيكاننسخة ضبط . باشدكاتب  دخل و تصرّف يا است نتيجة تحريف
 ،1396فردوسي، (بهفر ) و 2، ح.ش 118، ص. 2، ج1391فردوسي، خالقي مطلق (كه (به چسُتي) خواند، چنان» بچستي«
تر نيز به آن اشاره باشد كه پيش» نخستين دل«ضبط درست و اصيل بايد  بنابراين،اند. چنين خواندهآن را ) 13 ص. ،5ج

  ).107-105 .ص، ص1399پور، راستي( شده است
  »ار«يا » از«* 

  (اگر) وابسته به انتخاب فعل جمله (قافيه) است.» ار« يا» از«واژة دو انتخاب ميان 
  »نستايدي/ بستايدي«، »بستاندي«، »يدنستاو«، »ببسايدي* «
ها پذيرفتني از اين ضبط كدام، اما هيچآمده است )ق841(كوچك اولّ و لندن  ،در نسخة فلورانس» ببسايدي« فعل

تنها با » ببسايدي«فعل است و  تصرّف كاتبدر فلورانس نتيجة » نخستين تن« ،گفته شد ترپيش طور كهزيرا همان نيست؛
و فعل را مطابق آن  ديده» نخستين تن«كاتب در نسخة اساس خود  يا به اين معني كه،؛ كندمعنا پيدا مي »تن« ضبط

تصور  و توانسته فعل را درست بخواندنكاتب يا  ،)بروداز ميان تواند مياست كه  »تن«اين است (زيرا  نوشته» ببسايدي«
براي » ببسايدي« آوردن افزون بر اين،بدل كرده است. » تن«را به » دل«و به قياس آن  است» ببسايدي«جمله  كرده فعلِ

  را پذيرفت.ق) 841(كوچك اولّ و لندن دو نسخة ديگر  توان ضبطنمي رو؛ ازاينستامعنبينيز » دل«
احتمالاً با سن ژوزف  كاتبِ ،و ازسوي ديگر نيامدهنيست؛ زيرا اين فعل در شاهنامه  پذيرفتنينيز » نستاودي«ضبط 

  قافية مصراع دوم (نپساودي)، كه در چندين نسخه آمده، در قافية مصراع نخست دست برده است. توجه به
تصحيف  حاصل به احتمال فراوان آمده، )ق891(و نسخة لندن ق) 807(در حاشية ظفرنامه نيز كه » بستاندي«فعل 

  معناست. بي» نخستين دل از مرگ بستاندي«عبارت بدخواني است؛ زيرا  يا
= » (ستودن«از مصدر  اين دو فعل. است» بستايدي«يا  »نستايدي« دو صورت هاي پذيرفتني،تنها ضبط ،بنابراين

  :است آمدهآن در شاهنامه  مختلفهاي است و صورت» ستايش كردن«ستاييدن) به معني 
 ستايدهميش چونندانست كه

  
 زِ ديدار، زاري بيفزايدت

  
 يي كو ز بهرِ هواستاينده

 تو جويدهمي زآن سَخُنشكستِ 

 برو چشم را چون گشايدهمي 
 )1412 ب ،262، ص. 1، ج1391فردوسي، (    

 نستايدت كس از بخردان نيز
 )1497 ب ،422، ص. 5ج، 1391فردوسي، (    

 كسي را همي ناسزا، ستايد
 ممان تا به پيشِ تو گردد كهَنُ



 

 

 
 بستايدش دوست آن از افزون گر
  

 )65-64 ب ،259، ص. 6ج، 1391فردوسي، (
 بيفزايدش گشَيّ و بلنديّ

 )4121 ب ،426، ص. 7ج، 1391فردوسي، (    
، كه در ادامه به آن اشاره ديگر هايبيتآن با بيت و ارتباط  شناختي، و تحليل معناييشواهد نسخه بهباتوجه ،نگارنده
، كوچك دوم، حاشية ظفرنامه، ليدن، لندن استيفنسضبط سفينة تبريز، و  دانددرست ميرا » نستايدي«صورت  خواهد شد،

حفظ شده درستي به )ق848(در نسخة واتيكان  اي كهواژه؛ داندميه واژهمين تصحيف  را و اختيارات شاهنامه )ق891(
، »ار«و » از«، از ميان دو واژة »نستايدي«ضبط  با پذيرش .است بدل كرده» نستاوذي«نسخة سن ژوزف آن را به  كاتبو 

پذيرفت. بر اين اساس، تصحيح مصراع ق) 848و واتيكان ( ق)753( استيفنسهاي سن ژوزف، از نسخه(اگر) را » ار«بايد 
  .»نخستين دل ار مرگ نستايدي«نخست چنين است: 

، شودمحدود نميجمله  فعل به تنهادشواري اين مصراع اما نمايد، ساده مي» نستايدي«فعل  البته در نگاه نخست،
 در شاهنامه نامتعارف و خلاف انتظارتركيبي » مرگ را ستودن«تركيب د. شوناشي مي جملهساخت نحوي و معنايي  ازبلكه 
توانسته آيد. همين ابهام ميپديد مي» نستايدي«و » مرگ«، »دل«رو، ابهام مصراع از رابطة نحوي و معنايي ميان ازاين ؛است

. داست برخي كاتبان را به تغيير اجزاي مختلف مصراع واداشته باشد تا عبارت را با دريافت خود از معناي بيت سازگار كنن
اند. اين دستخوش تغيير شده هادر نسخه نيز »از /ار« و» تن /دل«، »نخستي /نخستين«هاي واژهنه تنها فعل، بلكه  كهچنان

اجزاي اند با تغيير اند و كوشيدهرو بودهكاتبان در فهم كل ساختار مصراع با دشواري روبهبرخي دهد كه امر نشان مي
توان تنها ناشي نميها را هاي فراوان نسخهگشتگيرسد به نظر مي. بنابراين، كنند روشنبراي خود ، عبارت را مختلف آن

  ها نقش داشته است.نيز در اين دگرگونيمصراع كلّ ساختار نحوي و معنايي  در ابهام بلكهدشواري يك واژه دانست، از 

  مصراع دوم) 2-2
  »سايدي شايدي/« *

آمده است،  )ق841(و لندن  )ق840()، ليدن 8، كوچك اولّ (قرن )ق753( استيفنسهاي اين دو ضبط كه در نسخه
اند و با خوانده» شايدي/ سايدي«به صورت نقطه ضبط شده بود و كاتبان آن را دهد كه فعل مصراع دوم، بينشان مي
  ت. دانس ها را اصيلتوان اين ضبطنمي ،رو؛ ازايناصلاح كنندرا مصراع وزن  انديدهكوش» را«افزودن 

  »خاك« يا» مرگ* «
اين نيز كه  شده است به متن برده» مرگ«واژة  ،»خاك«جاي به )ق848(در دو نسخة شاهنامة كوچك اولّ و واتيكان 

  آن را پذيرفت.  تواننميكاتبان است و  روشني حاصل تصرّفبه
  »بستاندي* «

رو اين واژه بايد تصحيف واژة ديگري ازاين؛ (بستاندي) قافية هر دو مصراع يكسان است )ق891(در نسخة لندن 
  باشد.

  » نقطه)(حرف دوم بي نئساودي /نپساودي« *



 

 

» نپساودي«) و اختيارات شاهنامه ضبط 8ق)، شاهنامة كوچك دوم (قرن 721هاي سن ژوزف، سفينة تبريز (در نسخه
شكل گويشي » نپساودي«صورت  ،توان آن را پذيرفت. به احتمال فراوانندارد و نمي ايسابقهشود كه در شاهنامه ديده مي

  هاي شاهنامه راه يافته است. كه به نسخه است» نبسايدي/ نپسايدي«واژة 
  »نقطه)(حرف نخست بي ئپسايدي /نبسايدي* «
 و با در نظر گرفتن معناي بيت است» نستايدي«گفته شد، قافية مصراع نخست به احتمال فراوان  ترپيش كهچنان

ق) و واتيكان 614كه در نسخة فلورانس (، چناندانست» نبسايدي« راقافية مصراع دوم  توان، مي(ن.ك: ادامة مطالب)
است و در شاهنامه  »ساييدن«و  »لمس كردن«ي ابساييدن) به معن= » (بسَودن«ق) آمده است. اين فعل از مصدر 848(

  شواهدي دارد:
 ة آهنيني بپاياگر بار

  
 يكي شارستان كرده دارد ز سنگ

  

 نماني بجاي  بسايد  سپهرت 
 )90 ب ،61، ص. 1ج، 1391فردوسي، (      

 آن هم ز چنگ پلنگ نبسايدكه 
 )687 ب ،52، ص. 6ج، 1391فردوسي، (     

  :دانست گونهاينبيت را تصحيح توان به آنچه گفته شد ميباتوجه
 دل ار مرگ نسَتايدَي ،نخستين

  
 دلير و جوان خاك نَبسايدَي 

  
  .كندنمي، دلير و جوان خاك را لمس نكنداگر دل، مرگ را ستايش  ،: در ابتداي بيتمعن

  ة رستم و سهرابخطب هايبيتتعداد و ترتيب  )2-3
تعداد، ترتيب  توان بهمي، اكنون در بخش پيشين» دل ار مرگ نستايدي... ،نخستين«تصحيح پيشنهادي بيت توجه به با 

شد، بهتر است تعداد و  انجامبه ضبط گروه دوم  طور كه تصحيح بيت باتوجه. همانپرداخت هاي خطبهبيتمعناي و 
(بدون توجه به تصحيح  هاي خطبة رستم و سهرابرو بيتهاي خطبه نيز از همين گروه انتخاب شود؛ ازاينترتيب بيت

ها بودن آنبه اصالت و الحاقيگردآوري شد تا در ادامه  ق)675و همچنين نسخة لندن ( گروه هاي ايننسخهاز متن) 
  :پرداخته شود

 . اگر تندبادي برآيد ز كنج1
 . نه روبه بماند نه درنده شير2
 . ستمكاره خوانيمش ار دادگر3
 دادست بيداد چيست. اگر مرگ 4
 . ازين راز جان تو آگاه نيست5
 . همه تا در آز رفته فراز6
 . به رفتن مگر بهتر آيدت جاي7

 به خاك افكند نارسيده ترنج 
 نه بددل بماند نه مرد دلير

 هنرهنرمند گوييمش ار بي
 ز داد اين همه بانگ و فرياد چيست
 بدين پرده اندر تو را راه نيست
 به كس بر نشد اين در راز باز
 چو آرام گيري به ديگر سراي



 

 

 . كه داند چنين داستان را يقين8
 . نخستين تن از مرگ ببسايدي9

 اگر آتشي گاه افروختن .10
 . بسوزد چو در سوزش آيد درست11
 . دم مرگ چون آتش هولناك12
 بايد به گيتي طرب. جوان را چه 13
 . درين جاي رفتن نه جاي درنگ14
 . چنان دان كه دادست و بيداد نيست15
 يك مرگنزد. جواني و پيري به 16
 . چنان دان كه گيتي فسوس است و باد17
 اي. دل از نور ايمان گر آكنده18
 . پرستش برو پيشه كن با نياز19
 ين كار يزدان تو را راز نيستر. ب20
 دران كوش چون بگذري. به گيتي 21
 . كنون رزم سهراب رانم نخست22
  

 دادفرماي دادآفرينجز به
 دلير و جوان خاك نبسايدي
 بسوزد عجب نيست از سوختن

 بجست نو رابيخ  كهنچو شاخ 
 ندارد ز برنا و فرتوت باك

 مرگ را هست پيري سببكه بي
 گر كشد مرگ تنگ فنابر اسب 

 چو داد آمدش جاي فرياد نيست
 اندر بدُن نيست برگيكي دان چو 

 نباشد خردمند اينجاي شاد
 ايخامشي به كه تو بندهتو را 

 كار روز پسين را بساز ههم
 انباز نيستبا ديو  جانتاگر 

 خود بري نيكي برانجام سر
 از آن كين كه او با پدر چون بجست

  
  : به دو دسته تقسيم كرد هابيتتوان از نظر تعداد هاي گروه دوم را مينسخه

  گيرند؛ ق) قرار مي614هايي كه زيرمجموعة نسخة فلورانس (الف. نسخه
  گيرند. ق) قرار مي675هايي كه زيرمجموعة نسخة لندن (ب. نسخه

  الفگروه  )1-3-2
  :)5(شاهنامه تياراتاخ ق)؛848( واتيكان ؛ق)721( فينة تبريزس ؛)8يا  7(قرن  سن ژوزف ؛ق)614( لورانسف

 اخ و ست ژ ف 
1ب  * * * * * 
2ب       
3ب  * * * * * 
4ب  * * * * * 
5ب  * * * * * 
6ب       
7ب  * *   * 
8ب  *     



 

 

9ب  * * * * * 
10ب       
11ب       
12ب       
13ب       
14ب       
15ب       
16ب       
17ب       
18ب    *   
19ب       
20ب       
21ب    *   
22ب       

  »الف«هاي گروه هاي خطبة رستم و سهراب در نسخهبيت :)1جدول (

خطبة داستان  هايبيت ترتيب و توان تعدادمي »الف«گروه  هايبيتدر نظر گرفتن با  كه دهد) نشان مي1جدول (
  دانست: گونهاينرستم و سهراب را 

 اگر تندبادي برآيد ز كُنج
 ستمگاره خوانيمش ار دادگر؟

 چيست؟اگر مرگ دادست، بيداد 
 ازين راز جان تو آگاه نيست
 به رفتن مگر بهتر آيدت جاي

 ديستايَ دل ار مرگ نَ ،نخستين
  

 ترُُنجبه خاك افگند نارسيده 
 هنر؟هنرمند گوييمش ار بي

 ز داد اين همه بانگ و فرياد چيست؟
 بدين پرده اندر تو را راه نيست

 به ديگرسراي يچو آرام گير
 ديبسايَدلير و جوان خاك نَ

  
با يكديگر دو نيز دوبه هابيت، اين شش بيت معناييافزون بر پيوستگي  كه خطبه بايد توجه داشت هايبيتشرح در 

  است: به شرح زيراين شش بيت  معناي. )6(كندآن را كامل ميكند و ديگري طرح ميماي را يكي مسئله، پيوند دارند
يا  بخوانيمرا به خاك بيفكند، آن تندباد را ستمكار  ايدهنارسياي برآيد و ترنج اگر تندبادي از گوشه: 2و  1بيت 

  هنر؟يا بي بخوانيم هنرمند آن رادادگر؟ 
 برايآدميان  اين همه بانگ و فريادرا بايد داد دانست، اگر مرگ  اگر مرگ داد است، بيداد چيست؟: 4و  3بيت 
  راه ندارد. اين پرده درون به ت، وآگاه نيساز اين راز جان آدمي چيست؟ 



 

 

مرگ را  ،، اگر دلآغازدر  .گيريآرام مي، هنگامي كه در جهان ديگر بيابيشايد با مرگ جاي بهتري : 6و  5بيت 
  .كندنمي، دلير و جوان خاك را لمس ستايش نكند

مرگ  بهبراي انديشيدن  را افكند، زمينهرا به خاك مي ايكه ترنج نارسيده يتمثيل تندباد آوردن شاعر در آغاز، با
، روازاين برد.از ميان مي تازد ومي ،پيري و جوانيو  به پختگي و ناپختگياعتنا بي ،مرگكه دهد و نشان مي كندفراهم مي

 آسانيبه دتواننمي اوو  تپوشيده اس بر انسان حقيقت مرگبرد؛ زيرا زير سؤال مينيز دربارة مرگ را  امكان داوري قطعي
در دو بيت پاياني، بحث از خودِ مرگ به  .بداندبيداد  وداد آن را يا  بخواند، هنرهنرمند يا بي، دادگر يا را ستمكار آن

شود كه شايد انسان پس از مرگ در شود. در بيت پنجم اين احتمال مطرح ميچگونگي رويارويي انسان با آن منتقل مي
كند و آن را اندازي ديگر دنبال ميه را از چشمبيت ششم اين انديشبخشي دست يابد. سراي ديگر به جاي بهتر و آرامش

و رويارويي دلير و جوان با  آن،ارجمندشمردن ، به معناي »مرگستودن « . در اين بيت، ميانِزندپهلواني پيوند مي به جهانِ
خاك  جوان، دلير و اردو آن را ارجمند نشم ستايداگر دل، مرگ را نمرگ رابطة شرطي برقرار شده است؛ به اين معنا كه 

  نهد.گام نمي رويارويي با مرگو به  بسايدنميرا 
بيت پاياني خطبة ه در درك ك است آمده هاييبيت نيز »گرُدان در شكارگاه افراسيابرستم و هفت«در خطبة داستان 

  و با مفهوم آن در پيوند است: كندكمك ميرستم وسهراب 
 چو همره كني جنگ را با خرد

 ديگرستخرد را و دين را رهي 
  

 دليرت ز جنگاوران نشمرد
 هاي نيكو به پند اندرستسخن

 )6-5، ب 103، ص. 2، ج1391فردوسي، (  
؛ زيرا بوددليران نخواهد  در شماركه اگر انسان در جنگ پاي خرد را به ميان بكشد، ديگر  دهدنشان مياين دو بيت 

خواند، خرد، آدمي را به سنجش سودوزيان و حفظ جان فرامي». دين«و » خرد«است، نه قلمرو » دل«قلمرو ميدان نبرد، 
  شده است:امري ناخوشايند و گريزناپذير شمرده  و زندگي انساني در شاهنامه مرگ غالباً از منظر خردكه چنان

 مگر مرگ كز مرگ خود چاره نيست
  

 وزُو بتّر از بخت، پتياره نيست
 )12ب ، 4، ص. 3ج، 1391فردوسي، (        

  ند.گذارد كه راه دل را برگزيرو پهلوان زماني به ميدان نبرد قدم ميازاين ؛اما دل سرچشمة دلاوري و خطرپذيري است
  نيز آمده است: توگوي افراسياب و اغريرهمين سخنان در گفت

 جويجنگبه دانش نباشد سر
 سرِ مرد جنگي خرد نسپرد

  

نبايد به جنگ اندرون آب روي 
 كه هرگز نياميخت كين با خرد

 )530-529، 321، ص. 1ج، 1391فردوسي، (
از همان نيروي برانگيزانندة دلاوري است و مقصود » نخستين، دل ار مرگ نستايدي...«در بيت » دل«بر اين اساس، 

مرگي است كه پيامد ناگزير دلاوري و شرافت پهلواني است. دلير، مراد، بلكه  ، ستايش خودِ مرگ نيست،»ستودن مرگ«
  به خاك افتادن است.نهد كه فرجام آن شمارد، به نبردي گام ميچون چنين مرگي را ارجمند مي



 

 

  ) گروه ب2-3-2
 لندن؛ ق)840( دنلي؛ ق)807( حاشية ظفرنامه؛ ق)753(استيفنس ؛ )8(قرن  اهنامة كوچك اولّش؛ ق)675( ندنل

  :)7(ق)891( لندن؛ ق)841(
  
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  

  
  

خطبة رستم و سهراب  هاي بيت :)2جدول (
هاي گروه در نسخه  »ب«

شرح  معنا و 6( خطبه هايبيت
اين احتمال را  ،آخر ويژه بيت ، بهبيت)

؛ زيرا اين باشند شده پس از فردوسي سروده و به اين بخش افزوده) 22تا  10 هاي(بيتديگر هاي بيتكه  كندتقويت مي
برانگيز و تأمل ،پرسشگر ،كه در آن شش بيت مطرح شده است. آن شش بيت هستندهايي ها در اصل پاسخ به پرسشبيت
محورند و اي و پاسختعليمي، موعظه ،هاي بعديكه بيتدرحالي وبوي فلسفي دارند؛اي رنگو تا اندازه گومحورندوگفت
گويندگان گوينده يا  فرابخوانند. را به ايمان و تسليم در برابر ارادة الهي خوانندهكوشند ابهام خطبه را برطرف كنند و مي

 سپس. »...دم مرگ چون آتش هولناك«و » اگر آتشي گاه افروختن...«اند: بخش الحاقي نيز سخن خود را با تمثيل آغاز كرده
جوان «: انتخاب نكندرا  شادي ياطرب راه در زندگي شناسد، پس جوان بهتر است پير و جوان نمي ،مرگ اند كهنشان داده

  2ل  3ل  لي  ظ  اس  ش  ل 
1ب  *  *  *  *  *  *  *  
2ب      *    *      
3ب  *  *  *  *  *  *  *  
4ب  *  *  *  *  *  *  *  
5ب  *  *  *  *  *  *  *  
6ب  *  *  *  *  *  *  *  
7ب  *  *  *  *  *  *  *  
8ب                
9ب    *  *  *  *  *  *  
10ب    *  *  *  *  *  *  
11ب    *  *  *  *  *  *  
12ب  *  *  *  *  *  *  *  
13ب      *  *  *  *  *  
14ب  *  *  *  *  *  *  *  
15ب  *    *  *    *  *  
16ب  *    *  *  *  *  *  
17ب      *    *      
18ب  *    *  *  *  *  *  
19ب        *  *  *  *  
20ب  *      *  *  *  *  
21ب  *    *  *  *  *  *  
22ب  *    *  *  *  *  *  



 

 

زند، اگر نور ايمان در دل تو موج مي». فسوس است و باد«است و اين جهان  داد؛ زيرا مرگ »را چه بايد به گيتي طرب...
اي براي آخرتت فراهم كني. اگر با و توشه ه كنيسكوت كني و پرستش پروردگار را پيش خواست خداوندبايد در برابر 

. پس در جهان ؛ زيرا دربارة آن آگاهي نداريوچرا كنيچون پروردگاربرابر ارادة  پيمان نيستي، نبايد درديو شريك و هم
  . با خود ببري... خوبي سرانجام،بكوش تا 

   :نيز توضيحي داده شود 8 ،6 ،2 هايدر اينجا بايد دربارة بيت
ق) آمده و مشخص 840ق) و ليدن (753) تنها در دو نسخة استيفنس (2(بيت » شير...نه روبه بماند نه درنده« بيت

  توان آن را اصيل دانست. است كه نمي
ازسوي تنها در نسخة فلورانس آمده است و پشتيباني نسخ را ندارد؛  )8(بيت  »كه داند چنين داستان را يقين...« بيت

  آمده است.  9و  7ويژه كه در ميان دو بيت كليدي واكنشي است به محتواي خطبه؛ به 22-10ي هابيتمانند  ديگر
در نسخة فلورانس، سن ژوزف، سفينة تبريز، واتيكان و اختيارات شاهنامه  )6(بيت » همه تا در آز رفته فراز...«بيت 

ها ضبط در بيشتر نسخه .آمده است (گروه ب) ديگر ةنسخچند ق) و 675در نسخة لندن ( ، اماشودديده نمي(گروه الف) 
 ق) آمده است783ق) و استانبول (675تنها در دو نسخة لندن (» درِ راز«در هر دو مصراع تكرار شده و ضبط » درِ آز«
مصراع بوده باشد، اين بيت در هر دو » درِ آز«دهد كه اگر ضبط اين موضوع نشان مي. )117، ص. 2ج ،1391فردوسي، (

بوده » درِ راز«دربارة حرص و طمع انسان است و ارتباطي با محتواي خطبة رستم و سهراب ندارد و اگر در مصراع دوم 
  اند. بدل كرده» درِ آز«رو اين ضبط را به انسجام معنايي ندارد؛ ازاين ،اند كه دو مصراعباشد، كاتبان به اين نكته توجه داشته

؛ از آن به دست نيامده استروشني معناي  تاكنوناند، اما همطالب فراواني نوشت بيتاين دربارة معناي  پژوهشگران
بر كسي درِ رازِ  .اندرفته: همه تا درِ آز (حرص و طمع) پيششودديده مي »و معنايي گسست منطقي« ،بيتاين در زيرا 

  )8(!نشد گشودهمرگ 
و » آز«مفهوم  ابتدا؛ او با نگاهي تأويلي پر كندگسست را اين است  تلاش كرده) 112-101 .ص، ص1390(خطيبي 

» راز مرگقواعد و «و آن را در تضاد با  تفسير كرده» انسان نيازهاي طبيعي« را به معناي» آز«سپس ، را درهم آميخته »نياز«
از آنجايي كه زندگي طبيعي آدمي با قواعد خاص خود با مرگ، كه آن نيز قواعد خاص خود « نويسد:. او مياست دانسته

تواند از راز را دارد، در تضاد است، درِ راز مرگ و دنياي بعد از آن بر آدمي گشوده نخواهد شد و آدمي به هيچ روي نمي
  ). 108 ، ص.0139خطيبي، ( »و رمزهاي مرگ، آگاه شود

براي اين خطيبي نيز  وبه كار نرفته  انسان» نيازهاي طبيعي و حياتي«به معني » آز« ،بايد توجه داشت كه در شاهنامه
به اين نتيجه رسيد كه با رهايي بايد پذيرفته شود، ناگزير  اواگر تفسير  .استنكرده ارائه  از شاهنامه كافيشواهد  برداشت،

 و سازگار نيستخطبة رستم و سهراب ، اما چنين برداشتي با معناي دريابد را راز مرگتواند مي انساناز نيازهاي طبيعي، 
  .)9(الحاقي به شمار آوردهاي بيتو بهتر است آن را از  ارتباط استبي آن با فضاي مفهومي

  گيرينتيجه) 3



 

 

هاي با بيت در پيوند آنو با در نظر گرفتن معناي  ،خطبة داستان رستم و سهراب بيت مبهمِهاي مختلف ضبطتحليل با 
  گونه دانست:شدة بيت را اينتوان صورت تصحيحپيشين، مي

 دل ار مرگ نسَتايدَي ،نخستين
  

 دلير و جوان خاك نَبسايدَي 
  

ارائه اين بخش  ازتر روشن يضمن انسجام بخشيدن به ساختار خطبة داستان رستم و سهراب، معناياين تصحيح 
شش مشتمل بر را  توان خطبة داستان رستم و سهرابميشناسي، شواهد نسخه باتوجه بهو  ،اين تصحيح بر پاية. كندمي

  ها را به ترتيب زير تنظيم كرد:آنبيت دانست و 
 اگر تندبادي برآيد ز كُنج
 ستمگاره خوانيمش ار دادگر؟
 اگر مرگ دادست، بيداد چيست؟
 ازين راز جان تو آگاه نيست

 رفتن مگر بهتر آيدت جاي به
 ديستايَ نخستين دل ار مرگ نَ

  

 ترُُنجبه خاك افگند نارسيده 
 هنر؟هنرمند گوييمش ار بي

 ز داد اين همه بانگ و فرياد چيست؟
 بدين پرده اندر تو را راه نيست
 چو آرام گيري به ديگرسراي

 ديبسايَدلير و جوان خاك نَ
  

بيت . استفراتر از درك و داوري انسان كه  دانندواقعيتي ميرا  مرگدروني و هماهنگ،  پيوندي، در تاين شش بي
بيت و  آرامشي در جايي بهتر در انتظار انسان باشد پس از آن،كه  دهداحتمال ميداند و نمي پايانلزوماً مرگ را  ،پنجم
 نبرد مبارزه و ، تن به دليرجوانِ، ستودنميو شجاعت  از راهِ دلاوريمرگ را  از آغاز، انساناگر  كه دهدنشان مي ششم
  نهاد.مرگ گردن نميبه  داد ونمي

برانگيز دربارة مرگ، داوري انسان هايي تأمل، با طرح پرسشخطبة داستان رستم و سهرابشش بيت از آنجا كه 
ها هاي متعددي براي تفسير يا پاسخ به اين انديشههاي بعد، بيتكشد، به احتمال فراوان در دورهرا به چالش ميدربارة آن 

وگومحور خطبه، لحني تعليمي و هاي الحاقي، برخلاف ساختار پرسشگر و گفتافزوده شده است. اين بيت خطبهبه 
رسد كه اين رو، به نظر ميازاين د.در برابر ارادة الهي فرابخوانن تسليم و كوشند خواننده را به ايماناي دارند و ميموعظه
تعليمي و ديني ا رويكردي اي تفسير منظوم بر آن باشد؛ تفسيرهايي كه بكه گونهبل فردوسي، خطبة طبيعي ة، نه ادامهابيت

  د.انشدهافزوده متن شاهنامه  سروده و به

  هايادداشت
ها را به دو گروه تقسيم كرد و تصحيح بيت را به ضبط نسخه» حاصل اوقات«وبگاه فيروزبخش در در ابتدا پژمان . 1

اقتراح گذاشت. همچنين براي گشودن بحث، با ترديد تصحيحي از بيت ارائه كرد؛ هر چند اين تصحيح به دليل اشكالاتي 
  ).1392» (وان خاك نپساودينخستين دل ار مرگ نپساودي/ دلير و ج«كه دارد، از جمله عيب قافيه، پذيرفتني نيست: 



 

 

تلقي شده » شتافتن«گونة ديگري از » ستاويدن«ليان مطرح شده كه در آن  سعيد در همان وبگاه، پيشنهاد ديگري از
آورد شد اگر مرگ شتاب نمينخََستي دل ار مرگ نستاودي/ دلير و جوان خاك نپساودي... دل [كسي] خسته نمي«است: 

كرد (يا شايد: اگر خاك انسان دلير و جوان را [و اگر انسان] دلير و جوان را لمس نمي آمد)(اگر مرگ سراغ كسي نمي
  /1392/06https://haseleowghat.blogfa.com ).1392» (كرد)لمس نمي

اين گروه اساس هاي ضبطهاي گروه نخست مانند يكديگر است و از آنجا كه در اين مقاله، ضبط بيشتر نسخه. 2
  ها آورده شد: تصحيح نيست، تصوير برخي از آن

  ق):731استانبول (

  
  )88ص.  ،ق731 ،فردوسي(

  ق):733لنينگراد (

  
  )110ص.  ،ق733 فردوسي،(

  ق):796قاهره (

 
  ب) 48ص.  ،ق796 فردوسي،(

  .ندگذاشتق) را در اختيار نگارنده 753(استيفنس ضبط نسخة سپاسگزارم كه شاپوران علي  آقاي از. 3
  هاي گروه دوم:. تصوير ضبط بيت در نسخه4

  :ق)614فلورانس (

  
  تصوير ديجيتالي) 153ص.  ،ق614 فردوسي،(

  :)8يا  7سن ژوزف (احتمالا قرن 



 

 

  
  )122، ص. 1ج، 1389فردوسي، (

  :ق)721سفينة تبريز (

  
  الف)285ص.  ،ق721 ،تبريزي(

  اولّ (قرن هشتم):كوچك 

  
  )الف01، ص. فردوسي(

  ق): 807حاشية ظفرنامه (

  
  )217، ص. 1، ج1377مستوفي، (

  ق): 840ليدن (

  
  ب)80ص. ، ق840فردوسي، (

  ):841لندن (

  
  الف)84 ،ق841 فردوسي،(

  ق):848واتيكان (



 

 

  
  ب)79ص.  ،ق848 فردوسي،(

  ق:891لندن 

  
  اف)ديپي 49ص.  ،ق891 فروسي،(

  )؛ 153ص.  ،ق614 فردوسي،( 9، 8، 7، 5، 4، 3، 1ق): 614فلورانس (. 5
  )؛ 1، س122، ص. 1ج ،1389فردوسي، ( 9، 7، 5، 4، 3، 1): 8يا  7سن ژوزف (قرن 

  الف)؛ 285ص.  ،ق721 تبريزي،( 18، 21، 9، 5، 4، 3، 1ق): 721سفينة تبريز (
  ب)؛ 79ص.  ،ق848 فردوسي،( 9، 5، 4، 3، 1ق): 848واتيكان (

  ).217، ص. 1379فردوسي، ( 9، 7، 5، 4، 3، 1اختيارات شاهنامه: 
  آورده است:» جنگ بزرگ كيخسرو«فردوسي پيش از داستان . 6

 پيش از آنيافتمييكنون خطبه
  

 كه مغزِ سخَُن يافتم بيش از آن 
 )77، ب 174، 4ج، 1391فردوسي، (  

رو دهد كه به احتمال فراوان خطبة داستان جنگ بزرگ كيخسرو در منبع شاعر بوده است؛ ازايناين بيت نشان مي
داستان هايي كه با هاي شاهنامه، از جمله آن) احتمال داده است كه برخي خطبه72، ص. 1399خالقي مطلق (فردوسي، 

، شايد در مأخذ فردوسي و از آنجا در اصل پارسي ميانه نيز (مانند خطبة داستان رستم و سهراب) تري دارندارتباط تنگ
دهد كه خطبة داستان رستم و سهراب در مأخذ فردوسي بوده و از آنجا به شاهنامه اند. نگارنده نيز احتمال فراوان ميبوده

  چنين آمده است:» نامة خسروان آزادسرو«ابتداي داستان رستم و شغاد از  طور كه درهمان. راه يافته است
 يافتمبگويم كنون آنچ ازو

  
 سخَُن را يك اندر دگر بافتم 

 )5، ب 439، 5ج، 1391فردوسي، (   
آغاز داستان نيست، بلكه احتمالاً اي شاعرانه براي صرفاً مقدمه خطبة داستان رستم و سهراببايد توجه داشت كه 

اي كهن از سنت روايتگري ايراني است كه در آن راوي يا گزارشگر پيش از آغاز داستان، معناي اخلاقي و بازتاب لايه
  ست.فردوسي اين لايه را در متن خود حفظ كرده و به نظم آورده ا و كردهفلسفي روايت را براي مخاطب بيان مي

  الف)؛ 44ص.  ،1384فردوسي، ( 22، 21، 20، 18، 16، 15، 14، 12، 7، 6، 5، 4، 3 ،1ق): 675لندن (. 7
  )؛ الف10، ص. فردوسي( 14، 12، 11، 10، 9، 7، 6، 5، 4، 3، 1): 8شاهنامة كوچك اولّ (قرن 



 

 

 فردوسي،( 22، 21، 18، 17، 16، 15، 14، 13، 12، 11، 10 ،9، 7، 6، 5، 4، 3، 2، 1ق): 753استيفنس (
  الف)؛61ص.  ،ق753

مستوفي، ( 22، 21، 20، 19، 18، 16، 15، 14، 13، 12، 11، 10، 9، 7، 6، 5، 4، 3، 1ق): 807حاشية ظفرنامه (
  )؛ 221، ص. 1، ج1377
 فردوسي،( 22، 21، 20، 19، 18، 17، 16، 14، 13، 12، 11، 10، 9، 7، 6، 5، 4، 3، 2، 1 ق):840ليدن (

  ب)؛ 80ص.  ،ق840
 ،ق841 فردوسي،( 22، 21، 20، 19، 18، 16، 15، 14، 13، 12، 11، 10، 9، 7، 6، 5، 4، 3، 1ق): 841لندن (
  الف)؛ 84ص. 

 فردوسي،( 22، 21، 20، 19، 18، 16، 15، 14)، 5، (13، 12، 11، 10، 9، 7، 6، 5، 4، 3، 1): 6ق) (891لندن (
  اف).ديپي 49-48ص.  ،ق891

ها اند و همچنين نقد آنآورده» همه تا در آز رفته فراز...« كه پژوهشگران دربارة بيتِ يها و معناهايبراي تصحيح. 8
  ).119-117 .ص، ص1399پور، راستي؛ 91، ص. 1394پور، راستي؛ 112-101. ص، ص1390خطيبي،  :(ر.ك

 شاهنامه الحاقي هايبيت به 1»هاي ميانهتطور متن شاهنامه در سده« عنوان با خود دكتري رسالة در شاپوران . علي9
چنان دان كه « عنوان با مطلبي در) ASPS( زبانانجمن مطالعات جوامع فارسي دوسالانة كنفرانس در او. است پرداخته

 هاينسخه تبارشناسي به توجه با كه است داده نشان 2»سازي متن شاهنامه در دورة ايلخانيدادست و بيداد نيست: اسلامي
هايي كه در دانست (همان بيت اصيل را سهراب و رستم داستان خطبة »9 ،7 ،5 ،4 ،3 ،1« هايبيت توانمي تنها شاهنامه

 ق675 لندن نسخة در كه را هاييبيت منابع، تاريخي بررسي و تبارشناسي مبناي بر او. اين مقاله اصيل دانسته شده است)
 ايلخاني دورة افزودة را باقي ،»آز درِ« بيت جز و كندمي منتسب هفتم قرن به است، نيامده ق614 فلورانس نسخة در و آمده

 هاينسخه در چه اگر نيست، ق675 لندن در و آمده ق731 استانبول نسخة در كه هاييبيت همچنين. داندمي بعد به) ق658(
 افزودن چرايي تاريخي توضيحِ بر شاپوران كار تمركز البتهد. دانمي ايلخانيان از پيش هايافزوده از اما است، آمده متأخرتر

  د.شونمي سهراب و رستم داستان خطبة هايبيت ساختار تحليل و دشوار بيت ضبط متعرض و ستهابيت

  

  

  

  

                                                            
1. Evolution of an Epic: Medieval Textual History of the Shāhnāma 
2. Realise that death is justice and Not Injustice’: Islamicising the Shāhnāma’s Content in the Ilkhanid Period 
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برگردان از روي نسخة مركز دائرة المعارف بزرگ نسخه شاهنامه (همراه با خمسة نظامي)). 1379فردوسي، ا. (
. [مقدمه از ف. مجتبايي]. مركز دائرة المعارف دة هشتم)اسلامي، مشهور به شاهنامة سعدلو. (كتابت س

  بزرگ اسلامي.
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